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Prefazione 

Gentile Cliente, 
 
La ringraziamo per aver scelto la nostra torcia tipo flaring, un prodotto di alta qualità e di facile 
utilizzo. Affinché possa lavorare con questo apparecchio per molti anni in modo affidabile e 
sicuro, Le forniamo qui di seguito alcune istruzioni per l'uso. KROHSE GmbH si è impegnata 
al massimo per realizzare un prodotto sicuro e robusto nel rispetto di tutte le norme vigenti. 
Severi controlli di qualità prima della consegna nella nostra fabbrica assicurano i nostri elevati 
standard qualitativi. La invitiamo ad attenersi ai nostri standard e a trattare l’apparecchio con 
cura. In caso di domande sull’utilizzo dell’apparecchio, siamo sempre a Sua disposizione. 
 
Le auguriamo un buon lavoro in sicurezza sulla Sua linea di alimentazione. 
 
Thomas Krohse 
KROHSE GmbH 

1 Funzionamento e principio 

La torcia tipo flaring serve alla combustione controllata di residui di gas, in 

modo che non giungano nell’atmosfera, dove possono rilasciare miscele in-

fiammabili o emissioni inquinanti. Di norma, la torcia tipo flaring si utilizza in 

due diversi campi d’applicazione: 

 

a) Degassificazione (svuotamento di tubazioni del gas/serbatoi/impianti) 

Durante i lavori di riparazione di tubazioni del gas, per motivi di sicurezza, la conduttura deve 

essere priva di gas. Per svolgere questa operazione, dopo il blocco dell’afflusso di gas (ad es. 

tramite palloni otturatori o raccorderia) il gas residuo nella tubazione viene estratto, convogliato 

e bruciato senza rischi e in modo controllato con una torcia tipo flaring. 

b) Gassificazione (riempimento di tubazioni del gas/serbatoi/impianti) 

Durante la messa in servizio di una tubazione del gas, la sezione della conduttura deve essere 

spurgata completamente attraverso il riempimento controllato di gas. A tale scopo bisogna 

sostituire l’aria presente nella tubazione con il gas. Fino al completo riempimento esce una 

miscela di aria e gas esplosiva che viene convogliata e bruciata dalla torcia tipo flaring senza 

rischi e in modo controllato. 
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2 Specifiche tecniche  

La torcia tipo flaring è utilizzabile nelle seguenti condizioni di impiego: 

• Range di pressione: da 5 mbar a 5 bar / 16 bar 

• Intervallo di temperature: da -20 °C a +70 °C 

• Volume di flusso: vedi diagramma 

 

Dati tecnici: 

• Altezza totale (pronto all’impiego) 

Range die pressione fino a 5 bar: PREMIUM: 2175mm/PREMIUM-PRO: 2270mm 

Range die pressione fino a 16 bar: PREMIUM: 2145mm/PREMIUM-PRO: 2240 mm  

• Struttura in acciaio inossidabile 1.4301 DN 50 (2"), sabbiato 

• Protezione dal riflusso di gas/ritorno di fiamma IBEDA GRS da 50 a 5 bar 

• Protezione dal riflusso di gas IBEDA GRV da 50 a 16 bar (entrambe certificate 

DVGW) 

• Prefiltro integrato MW da 0,1 mm (nell’attacco del flessibile) 

• Flessibile del liquido OIL LPG/CORD EN 1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25,  
norma/omologazione: EN 1762:2018 

Dimensioni del trolley di trasporto: 

L x P x H:  1458 mm x 469 mm x 285 mm 

Peso:  38 kg torcia tipo flaring, + 27 kg trolley per trasporto incl. accessori 

Versioni: 

Le forme delle torce tipo flaring di KROHSE GmbH si differenziano in base alla versione con 

o senza ugello Venturi (per aspirare la tubazione) e con o senza controllo di fiamma (in caso 

di idrogeno o fiamme difficilmente visibili). 

PREMIUM PREMIUM-PRO Controllo di fiamma 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Tabella 1: Panoramica delle versioni di torcia tipo flaring 
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3 Componenti di sistema 

 

I componenti di sistema sono progettati per l’applicazione nelle condutture di 

gas e presentano le seguenti specifiche tecniche. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 1: Trolley di trasporto 
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 Componenti N. art. Specifiche 

1 Trolley di trasporto 9050002 HPX 

2 Modulo tubo montante inferiore 
con unità di raccorderia principale (Z) e 
piedi di appoggio ripiegabili (3) 

 Acciaio inox 1.4301 

4 Picchetti di terra (2 pz.) 1420005 Acciaio inox 1.4301 

 Picchetto di terra con boccola per cavi (1 
pz.) 

1420045 Acciaio inox 1.4301 

5 Tubo montante superiore predisposto per 
controllo di fiamma 

1420165 Acciaio inox 1.4301 

6 Flessibile di degassificazione 
 
 
 
 
 
O-Ring 

8050260 
 
 
 
 
 

8050400 

Flessibile del liquido OIL LPG/CORD 
EN 1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25, 
norma/approvazione: EN 1762:2018, lun-
ghezza selezionabile liberamente, zincato 
su entrambi i lati con giunto in acciaio, Rd 
75x1/6 
(cono con O-ring di tenuta) 

7 Giunto per flessibile di degassificazione 
RD 75x1/6" AG (1 pz.) 

1410060 Acciaio zincato, con cono interno su 
entrambi i lati 

8 Adattatore di raccordo  

• 2" AG (1 pz.) 

• Adattatore 2½" AG x 2" IG(1 pz.) 

 
1410050 
1460265 

 
Acciaio zincato 
Bronzo 

9 Bruciatore piezoelettrico a propano 
Set di flessibili di regolazione da  
0,5-1,5 bar con Protezione contro la rot-
tura del tubo flessibile 
 
 
Chiave di montaggio per riduttore di pres-
sione 

9060010 
9060015 

 
 
 
 

9020070 

con nipplo a innesto 
flessibile per gas propano da 5 m con 
giunto a innesto e filo caldo di misura-
zione della massa d’aria da ⅜", 
pressostato con filettatura interna  
21,7 x 1,814 G 
SW 30 mm, Acciaio inossidabile 1.4301  

Z Unità di raccorderia principale   

10 Protezione da riflusso di fiamma/gas 
GRS50 
Protezione da riflusso di gas GRV50 

1430210 

1430260 

Acciaio inox 1.4305 fino a 5 bar 
 
Acciaio inox 1.4305 fino a 16 bar 

11 Raccorderia di intercettazione principale* 1330010 Acciaio inox 1.4408 

12 Attacco di prova per la misurazione della 
concentrazione di gas con raccorderia di 
intercettazione* e set di raccordi idraulici 

1360015 

1460285 

1460290 

1460130 

 

1450000 

Rubinetto a sfera in ottone G¼" IG 

Raccordo idraulico G⅛" DN 2.7 

Raccordo idraulico G¼" DN 5 

Collegamento a vite con flessibile in PU 
da 6x4 mm 
Tappi in PVC G¼" AG 

13 Raccordo per manometro con giunto a 
chiusura rapida e raccorderia di intercetta-
zione* 

7360824 Ottone nichelato 

14 VENKRO 50 (ugello Venturi con collega-
mento aria compressa (15) e raccorderia 
di intercettazione*) 

1420025 PRO 

16 Chiave a becco da 60-90 mm  7370114 Acciaio fosfatato con snodo 

17 Chiave fissa da 65 mm 9070065 Acciaio inox 1.4301 

18 Manometro -1─1,5 bar 
Manometro -1─5 bar 
Manometro -1─16 bar 

102000 
1020005 
1020025 

Ø 63 mm, cl. 1.6, riempito di glicerina 
Ø 63 mm, cl. 1.6, riempito di glicerina 
Ø 63 mm, cl. 1.6, riempito di glicerina 

19 Guarnizione piatta 8050370 NBR 70 Shore A, Ø 82x57x3 mm 

20 Cavo di messa a terra 1450035 500 cm, connettore bifacciale, 25 mm² 

21 Nipplo di collegamento con prefiltro 1420205 Acciaio inox 1.4301 

Tabella 2: Specifiche dei componenti di sistema 

* Tutti i rubinetti a sfera con impugnatura gialla e con impugnatura grigia per l’alimentazione 
di aria compressa all’ugello sono certificati DVGW. In allegato è accluso un certificato 15.2. 
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Diagrammi pressione-volume della torcia tipo flaring 

Il seguente diagramma riproduce il comportamento di pressione-volume della torcia tipo fla-

ring. 
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Figura 4: Volume di flusso di metano in funzione della pressione di flusso (bar) sul dispositivo 
di flaring 

 

* Spiegazione relativa all’asse y nella 0  
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4 Sicurezza e responsabilità 
Questa sezione fornisce una panoramica di tutti gli aspetti di sicurezza rilevanti 

per una protezione ottimale delle persone e un utilizzo sicuro ed efficiente 

dell’apparecchio. Si raccomanda di custodire le istruzioni d’uso con le avver-

tenze di sicurezza con cura, in modo da poterle consultare in un secondo 

tempo. 

 

4.1 Segnali di avvertimento 
Per la propria sicurezza è importante leggere e comprendere integralmente la seguente ta-

bella con i diversi segnale di avvertimento e le relative definizioni. 

Simbolo Definizione 

 PERICOLO 

Avverte di un pericolo imminente che, se non evitato, può causare la 

morte o lesioni molto gravi. 

► Misure di prevenzione del pericolo. 

 AVVERTENZA 

Avverte di un pericolo imminente che, se non evitato, può causare le-

sioni gravi. 

► Misure di prevenzione del pericolo. 

 PRUDENZA 

Avverte di una situazione di pericolo che, se non evitata, può causare le-

sioni lievi o di media gravità. 

► Misure di prevenzione del pericolo. 

 

Avverte della presenza di sostanze infiammabili  

(ISO 7010 – W021). 

 

Avverte della presenza di sostanze esplosive  

(DIN 4844-2 – D-W021). 

 

Avverte della presenza di bombole di gas (ISO 7010 – W029). 

ATTENZIONE 

Avverte di una situazione di pericolo che, se non evitata, può causare 

danni materiali. Tuttavia, non richiede azioni in riferimento a lesioni per-

sonali. 

► Misure di prevenzione dei danni. 

Tabella 3: Segnali di avvertimento 

4.2 Icone e simboli 

Simbolo Definizione 

 

Questa icona significa che l’apparecchio soddisfa i requisiti di sicurezza di tutte le 

direttive UE armonizzate applicabili. 

 

Avvertenze: includono informazioni particolarmente importanti per la comprensione. 

 

Tabella 4: Icone e simboli 
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4.3 Utilizzo in conformità alle disposizioni di legge 

La torcia tipo flaring serve esclusivamente a bruciare in modo controllato gas naturale (me-

tano), propano/biogas, gas di città/distretto nonché idrogeno (flessibile di degassificazione 

separato), in modo che non arrivino nell’atmosfera, dove possono rilasciare miscele infiamma-

bili e avere effetti inquinanti.  

L’uso dell’apparecchio è consentito esclusivamente a personale addestrato. Per l’utilizzo con-

forme alla destinazione d’uso è necessario anche rispettare le presenti istruzioni. Il rispetto 

degli intervalli di manutenzione è obbligatorio. 

Si raccomanda di far riparare il proprio apparecchio solo da personale specializzato qualificato 

ed esclusivamente con pezzi di ricambio originali, per garantire che le caratteristiche di sicu-

rezza dell’apparecchio rimangano inalterate. 

Tenere l’apparecchio lontano dalla pioggia o dall’umidità. In caso di infiltrazioni di polvere o 

acqua nella torcia tipo flaring, il passaggio della sostanza non può più essere garantito.  

Per la pulizia si raccomanda di non utilizzare solventi, in quanto potrebbero danneggiare la 

superficie dell’apparecchio e le relative guarnizioni. Usare esclusivamente spray siliconico, 

anche per la lubrificazione delle viti di bloccaggio. 

4.4 Uso improprio 

Si considera improprio l’utilizzo con modalità non menzionate sopra o non conforme alle spe-

cifiche tecniche. L’utente si assume ogni responsabilità per i danni derivanti da un uso 

improprio.  

Sono vietate le modalità di utilizzo descritte qui di seguito. 

• Impiego dell’apparecchio in ambienti dove possono penetrare liquidi corrosivi nei com-

ponenti. 

• Introduzione di eventuali oggetti nei componenti conduttori della torcia tipo flaring. 

• L’applicazione di componenti non conformi al sistema o la sostituzione di componenti 

dell’apparecchio non sono ammesse. Ciò comporta la decadenza della garanzia e il 

costruttore non si assume alcuna responsabilità. 

 
Le seguenti avvertenze di sicurezza si riferiscono a pericoli di natura generale che possono 
insorgere durante l’utilizzo della torcia tipo flaring. L’utente deve rispettare tutte le regole di 
comportamento elencate per ridurre al minimo i rischi.  

 

 

 

 

 

 

 

 



IT                                                                                 Torcia tipo flaring DN 50                                     
   

 11/61 

Simbolo Definizione 

 PRUDENZA 

Possibili danni al dispositivo dovuti a trasporto e stoccaggio improprio.  

► Per il trasporto e lo stoccaggio utilizzare sempre l’apposita valigetta. 

 

 

 

PERICOLO 

Pericolo di incendio e di esplosione. 

► Non utilizzare mai in ambienti chiusi. 

► L’utilizzo della torcia tipo flaring durante fuoriuscite di gas naturale è consentito solo 

con un equipaggiamento di protezione personale completo (indumenti protettivi 

ignifughi e resistenti al calore inclusi protezione per la testa, occhiali di sicurezza e 

guanti)! 

► Non orientare mai la fiamma in direzione di una persona o verso oggetti infiamma-

bili nelle vicinanze. 

Tabella 5: Avvertenze – uso improprio 

 

Simbolo Definizione 

 

► La tuta di protezione antincendio ① è certificata secondo la norma EN ISO 

11612:2008 A1+B1+C2; EN ISO 20471:2013 classe 2. Anche la cuffia di protezione 

per la testa ② (DIN EN 13911:2004) e i guanti di protezione ③ (EN420, categoria 

1) sono certificati. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 5: Tuta antincendio + cuffia di protezione + guanti di protezione 

 

Tabella 6: Indumenti protettivi 

Ulteriori avvertenze sono riportate nei punti del presente manuale in cui vengono descritte 

azioni che possono comportare rischi. 

 

 

① 
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4.5 Sicurezza del prodotto con verbale di verifica della fabbrica 

La torcia tipo flaring è stata costruita e prodotta a regola d’arte secondo lo stato attuale della 

tecnica. KROHSE GmbH si assume la propria responsabilità come produttore di questo dispo-

sitivo rilevante per la sicurezza e, prima della consegna, sottopone ogni apparecchio a un 

controllo di tenuta in due fasi. La totale idoneità funzionale è confermata da un verbale di 

verifica allegato all’apparecchio. 

Il funzionamento della torcia tipo flaring è armonizzato con i suoi componenti e gli accessori in 

dotazione.  

Simbolo Definizione 

 PERICOLO 

 

 

In caso di modifica o uso improprio dell’apparecchio, si potrebbero sottoporre 

l’utente, terze persone e l’ambiente a rischi di cui tuttavia KROHSE GmbH non 

si assume alcuna responsabilità. 

► Utilizzare solo componenti e ricambi originali di KROHSE GmbH  

► Non usare altri articoli complementari (flessibili, adattatori, raccordi)  

► Attenersi alle istruzioni relative alla pressione e all’uso. Le modifiche sono 

consentite solo previa approvazione del produttore. 

Tabella 7: Avvertenze – Utilizzo del prodotto 

La torcia tipo flaring per gas naturale può essere utilizzata solo da persone adeguatamente 

addestrate che 

• eseguono lavori su gasdotti, 

• sono informate sui pericoli delle suddette fuoriuscite di gas,  

• conoscono bene il funzionamento della torcia tipo flaring e 

• hanno letto e compreso le istruzioni d’uso. 

 

Norme: 

• SVGW G2 

Regole di sicurezza: 

• SUVA “Condotte del gas naturale: lavorare in sicurezza” 

• DGUV Information 203-090 “Arbeiten an in Betrieb befindlichen Gasleitungen – 

Handlungshilfe zur Erstellung der Gefährdungsbeurteilung“ (“Lavori su gasdotti in 

esercizio – Manuale per la preparazione della valutazione die rischi. “) 

 

4.6 Garanzia 

La garanzia legale della torcia tipo flaring ha una durata di dodici (12) mesi.  

La garanzia decorre dalla consegna della merce. 

4.7 Condizioni generali di vendita 

Si applicano le Condizioni generali di vendita di KROHSE GmbH, consultabili all’indirizzo 

www.krohse.ch/download/.  

http://www.krohse.ch/download/
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4.8 Dichiarazione di conformità 

Con la seguente Dichiarazione di conformità, KROHSE GmbH dichiara che la torcia tipo flaring 

descritta è conforme alle direttive applicabili. 

KROHSE GmbH 

Gewerbestrasse 2 

CH-8212 Neuhausen am Rheinfall 

 

 

D ch a a      d  c  f  m  à UE 
 

ai sensi della Direttiva sulle attrezzature a pressione 2014/68/UE 

 

Denominazione: Torcia tipo flaring/torcia per gas 

 

Sigla del componente: anno di fabbricazione / n. lotto – n. dispositivo  

 

Anno di produzione: a partire dal 2024

 __________________________________________________ 

 

Il produttore si assume ogni responsabilità per l’emissione della presente Dichiarazione di 

conformità. 

 

D      va/   ma T      

SVGW G2 Sistema di norme – Direttive per condutture 

SUVA “Condotte del gas naturale: lavorare in sicurezza” 

Norma DGUV 100-500 “Betreiben von Arbeitsmitteln” (Utilizzo di mezzi di lavoro),  

cap. 2.31 “Arbeiten an Gasleitungen” (Lavori su condotte del gas) 

Direttiva sulle attrezza-

ture a pressione 

2014/68/UE 

Procedura di valutazione della conformità > cat. 1 = controllo di lavora-

zione interno 

 

L’oggetto sopra descritto della dichiarazione rispetta le norme di armonizzazione vigenti 

dell’Unione. 

 

Le norme armonizzate sopraelencate sono state rispettate. 

 

Persona autorizzata alla raccolta della documentazione tecnica: 

Nome: Thomas Krohse 

Indirizzo: Gewerbestrasse 2, 8212 Neuhausen am Rheinfall, Svizzera 

 

 

Neuhausen am Rheinfall, addì 

 

 

…................................................................ 

Firma del responsabile aziendale 

(Thomas Krohse, titolare)  
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5 Dotazione 

 

La torcia tipo flaring viene fornita con i seguenti componenti all’interno di una 

robusta valigetta per il trasporto: 

 

Ⓐ Unità del tubo montante con modulo del tubo 

montante inferiore ➋, unità di raccorderia 

principale 🆉, piedi di appoggio ripiegabili ➌ 

e tubo montante superiore ➎ con/senza 

controllo di fiamma. 

➍ Picchetti di terra (3 pz.) 

➏ Flessibile di degassificazione (lunghezza a 

scelta) 

➐ Giunto per flessibile di degassificazione 

➑ Adattatore di raccordo 2" AG (1 pz.), 

adattatore 2½" AG x 2" IG (1 pz.) 

➒ Set bruciatore piezoelettrico con flessibile 

per gas propano e pressostato, Chiave di 
montaggio per riduttore di pressione 

⓬ Set spine di accoppiamento per collega-

mento di prova:  
- raccordo idraulico DN 2.7 (1 pz.), 
- raccordo idraulico DN 5 (1 pz.),  
- collegamento a vite con flessibile 
  in PU da 6 x 4 mm (1 pz.) 
- tappo in PVC, ¼" AG 

⓰ Chiave a becco 60-90 mm (1 pz.) 

 Chiave a becco 68-75 mm (1 pz.) 

⓱ Chiave fissa 64 mm (1 pz.) 

⓲ Manometro  

(-1─1.5 bar/-1─5 bar/-1─16 bar) 

⓳ Guarnizione piatta (2 pz.) 

⓴ Cavo di messa a terra (1 pz.) 

 

 

 

 

 

 

   

  

   

 

                                       

  

Figura 6: Dotazione 

Prodotti complementari necessari (non forniti in dotazione) 

• Equipaggiamento di protezione personale per lavori su tubazioni del gas (PSA) 

• Targhette di avvertimento 

• Apparecchio rilevatore di gas 

• Bombola di gas propano (possibilmente trasparente per il controllo del livello di riempi-

mento) 

• Martello in materiale sintetico o attrezzo anti-scintilla per picchetti di terra 

• Informazioni sul tratto di linea interessato (pressione di esercizio, volume, raccorderia di 

intercettazione circostante, sostanza) 

Solo in caso di utilizzo di un ugello Venturi: 

• Compressore da cantiere per aria compressa senza olio con giunto a innesti frontali pneu-

matico (da min. 8 bar a max. 16 bar) 

➍ 

⓲ 

➏ ➐ 
➑ 

➒ ⓴ 
⓳ 
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6 Assemblaggio della torcia tipo flaring 

6.1 Attrezzi di montaggio/smontaggio 

Tutti i collegamenti di montaggio/smontaggio della torcia tipo flaring si pos-

sono effettuare sia manualmente che utilizzando le chiavi in dotazione.  

Per battere i picchetti, allo scopo di fissare con sicurezza i piedi di appoggio 

sul terreno, occorre utilizzare un martello di gomma o di metallo in materiale 

anti-scintilla. 

 

6.2 Requisiti per il posizionamento della torcia tipo flaring 

Accertarsi che la struttura della torcia tipo flaring poggi su una base in piano e stabile. Sce-

gliere un luogo sicuro e protetto, che  

• sia completamente libero da ostacoli in alto a causa delle fiamme libere; 

• non sia dotato di piante, apparecchiature elettriche o altre fonti di accensione nell’area 

di lavoro interessata; 

• presenti un potenziale di pericolo il più possibile basso per il personale e terzi; 

• possa essere abbandonato rapidamente e senza rischi e disponga di almeno due vie 

di fuga in diverse direzioni; 

• comporti emissioni acustiche il più possibile contenute per la popolazione circostante; 

• consente di utilizzare le piastre di zavorramento opzionali (art. 9010020) per l’installa-

zione su asfalto o superfici simili. 
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6.3 Montaggio e allestimento 

6.3.1 Aprire il trolley di trasporto 

Poggiare il trolley di trasporto ➊ su una base 

piana e sicura. Aprire le sei (6) linguette del 

trolley ribaltandole verso l’alto. 

 

  

6.3.2 Installare il modulo tubo  

montante inferiore 

Ruotare il tubo montante superiore (modello 

con controllo di fiamma) di circa 70° verso 

l’alto. Raddrizzare il tubo montante inferiore 

➋ con l’unità di raccorderia principale 🆉 e i 

piedi di appoggio regolabili ed estrarli dal 

trolley di trasporto ➊.   

 

NOTA 

Controllare che sul nipplo di collega-

mento       sia presente il cappuccio di 

protezione in gomma, per evitare danni 

sulla filettatura durante il montaggio del 

tubo montante. 

 

Mettere il tubo montante inferiore ➋ in verti-

cale nella postazione di lavoro prescelta e 

con cautela posizionarlo sul nipplo di colle-

gamento      con il cappuccio di protezione in 

gomma (passo ①). Allentare le viti di bloc-

caggio (passo ②) e introdurre tutti e tre i 

piedini di appoggio in basso (passo ③), fino 

a quando le viti di bloccaggio a molla non 

scattano e i piedini risultano fissati. 

 

 

 

 

 

 

➋ 

① 

③ 
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Sul giunto della base incernierata, di fronte 

alla presa del cavo per la messa a terra, sono 

presenti due fori per il bullone di bloccaggio. 

In questo modo è possibile posizionare il di-

spositivo di svasatura direttamente su 

un’inclinazione di circa 15°. 

 

A questo punto assicurare la stabilità bat-

tendo i picchetti ➍ con un martello di gomma 

o di metallo in materiale anti-scintilla fino a 

quando non risultano a filo con il terreno. 

Controllare che il picchetto sia rivolto con la 

messa a terra rivolta verso il tubo montante 

e che il cavo venga collegato solo dopo aver 

battuto il picchetto. 

 

Se il torchia tipo flaring deve essere posizio-

nato sull’asfalto o su una superficie simile, si 

consiglia di utilizzare le piastre di zavorra-

mento opzionali. 

 

A tal fine, rimuovere il dado zigrinato dalla 

piastra di zavorramento, inserire la piastra 

del piede e fissarla con il dado zigrinato. 

 

Per proteggersi da scintille indesiderate, col-

legare il cavo di massa nero ⓴ all’apposita 

boccola sul tubo montante inferiore ➋ e col-

legare il cavo di massa al picchetto di terra, 

➍ anch’esso dotato di una boccola di messa 

a terra. Prestare attenzione che i connettori 

maschi siano completamente inseriti nelle 

boccole e ruotati in senso orario per il fissag-

gio. 

 

Controllare se tutti i raccordi dell’unità di  

raccorderia 🆉 sono scorrevoli da aprire e 

chiudere. A questo punto, chiudere tutti i rac-

cordi per evitare fuoriuscite indesiderate 

durante il montaggio. 

 

NOTA 

Tutte le leve gialle e grigie dei raccordi 

devono stare in posizione orizzontale. 

 

 

 

 

 

 



IT                                                                                 Torcia tipo flaring DN 50                                     
   

 18/61 

6.3.3 Montare il tubo montante 

superiore 

Staccare e rimuovere il cappuccio di prote-

zione/tappo in PVC e il cappuccio di 

protezione in gomma nero (Ⓙ, Ⓚ e Ⓛ) e  

riporli nuovamente nel trolley di trasporto. 

 

 

 

NOTA 

Durante il distacco del tappo di prote-

zione Ⓙ stare attenti che la guarnizione 

piatta ⓳ sul punto di collegamento non 

possa andare persa, né danneggiarsi o 

sporcarsi. 

 

 

 

   

A questo punto avvitare il tubo montante su-

periore nel punto di collegamento 🆅 con il 

tubo montante inferiore. Prestare attenzione 

che  

• il tubo montante superiore sia allineato 
con il tubo montante inferiore;  

• la guarnizione piatta ⓳ sia centrata;  

• il collegamento filettato si possa avvitare 
facilmente. 

Prima del brillamento, è necessario tenere 
conto di un forte vento laterale e allineare il 
dispositivo di fiamma secondaria nella dire-
zione opposta. Se la direzione del vento 
cambia durante la combustione, è necessa-
rio evitare una combustione prolungata del 
dispositivo di fiamma secondaria e rialli-
nearlo. 

Avvitare il collegamento bene a mano. Quindi 

serrare ulteriormente l’avvitamento di 30–45° 

usando entrambe le chiavi di montaggio ⓰  

e ⓱. 

 AVVERTIMENTO 

Non chiudere mai il tubo di risalita superiore 

all’uscita o rastremare la sezione trasver-

sale. Nel peggiore dei casi, ciò potrebbe 

causare un ritorno di fiamma! 

 

 

⓳ 

Ⓛ 

Ⓙ 

Ⓚ 
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6.3.4 Montare il flessibile di 

degassificazione 

A questo punto collegare bene a mano, 

sull’angolo del tubo montante inferiore, 

un’estremità del flessibile di degassifica-

zione ➏ con il giunto a vite (O-ring – cono di 

centraggio). 

 

Avvitare anche l’altra estremità del flessibile 

di degassificazione, sempre a mano, al tubo 

di raccordo corrispondente della tubazione, 

dell’impianto o del serbatoio. 

 

NOTA 

A tale scopo è obbligatorio utilizzare 

 ’ada  a     d   acc  d  f          d  a-

zione da ➑ 2" o 2 ½".  

 AVVERTENZA 

Controllare regolarmente i tubi di degassifi-

cazione per verificarne l’integrità. I tubi 

devono essere sostituiti dopo 8 (otto) anni a 

causa del naturale invecchiamento della 

gomma naturale. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.3.5 Montare il bruciatore 

piezoelettrico 

Rimuovere il set di bruciatori piezoelettrici ➒ 

dal carrello di trasporto e installare la linea 

del gas propano. Collegare il regolatore di 

pressione alla valvola della bombola di pro-

pano (fornita dal cliente) e serrare il dado di 

raccordo (filettatura sinistra) con la chiava 

fornita con il dispositivo di torcia. Agganciare 

il bruciatore piezoelettrico al supporto fornito 

sul tubo montante superiore. 

A tal fine, far ruotare l’ugello del bruciatore 

nell’apposito incavo del diffusore (passo ①). 

Spingere ora il bruciatore verso il basso fino 

a quando non si innesta completamente nel 

supporto (passo ②). Collegare ora il rac-

cordo del tubo flessibile del propano al nipplo 

del bruciatore secondario. Si sentirà l’innesto 

del blocco. Chiudere la valvola del bruciatore 

piezoelettrici. 

 

 

➏ 

➑ 

➒ 

② 

① 
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6.3.6 Montare il bruciatore 

piezoelettrico 

Apire ora la valvola della bombola di gas pro-

pano e avvitare in senso orario la 

regolazione della pressione del regolatore di 

pressione ④ sulla bombola di gas propano 

a circa 1.0 bar. Premere una volta il disposi-

tivo di sicurezza per la rottura del tubo 

flessibile = SBS ⑤ (serva a chiudere la bom-

bola del gas propano in caso di lesioni o di 

un difetto del tubo flessibile del gas propano 

per evitare perdite involontarie). 

A questa è assolutamente necessario con-

trollare con attenzione la tenuta 

dell’alimentazione del gas propano dalla 

bombola al bruciatore chiuso. Se il controllo 

ha esito positivo e si conferma la tenuta di 

tutti i collegamenti, si può procedere con le 

fasi successive. 

 

6.3.7 Collegamento del manometro 

Selezionare il manometro idoneo ⓲ per la 

pressione di lavoro prevista:  

• -1─1.5 bar 

• -1─5 bar 

• -1─16 bar 

Inserire il manometro di precompressione ⓲ 

sull’attacco del manometro ⓭ nell’apposito 

giunto, fino a quando non scatta in sede, e 

aprire il rubinetto a sfera sull’attacco del ma-

nometro. 
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7 Misure preliminari per la sicurezza di esercizio 

Simbolo Definizione 

 PERICOLO 

  

ATTENZIONE 

Quando si lavora su tubazioni del metano in funzione sussiste il pericolo di 

incendio e di esplosione. 

► Pertanto si raccomanda assolutamente di rispettare le norme di sicurezza 

vigenti a livello nazionale. 

Tabella 8: Misure preparatorie 

Ad es.: 

• Istituto nazionale svizzero di assicurazione contro gli infortuni SUVA “Condotte del gas 

naturale: lavorare in sicurezza” oppure  

• DGUV Information 203-090 “Arbeiten an in Betrieb befindlichen Gasleitungen – 

Handlungshilfe zur Erstellung der Gefährdungsbeurteilung“ 

(“Lavori su gasdotti in esercizio – Manuale per la preparazione della valutazione die 

rischi. “) 

Si raccomanda di tenere presente soprattutto che: 

• i lavori sulle tubazioni del gas possono essere svolti solo da personale idoneo, affida-

bile e addestrato; 

• nella zona di pericolo possono trovarsi solo gli addetti ai lavori; 

• durante l’esercizio della torcia tipo flaring il personale deve indossare l’equipaggia-

mento di protezione personale prescritto (con indumenti protettivi ignifughi e resistenti 

al calore, inclusi protezione per la testa, occhiali di sicurezza e guanti); 

• nell’area di lavoro non devono trovarsi fonti di accensione, apparecchi elettrici o piante; 

• il rischio di formazione di scintille, ad es. dovute a veicoli in transito, su rotaie e per 

l’impiego cantieristico non antideflagranti, o scariche elettriche (sostituzione della bat-

teria) o elettrostatiche deve essere escluso; 

• la zona di pericolo deve essere chiaramente contrassegnata con appositi cartelli di 

avvertimento. 
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8 Messa in servizio 

Prima della messa in servizio della torcia tipo flaring, assicurarsi che 

• la bombola a gas propano sia abbastanza grande e riempita a suffi-

cienza per l’intera durata dei lavori; 

• la fiamma secondaria non si spenga durante l’intero periodo di esercizio; 

• sia possibile lavorare anche in presenza di vento improvviso.  

8.1 Prove di funzionamento e controlli di tenuta prima della 

messa in servizio 

I seguenti test e le prove di funzionamento servono al controllo di sicurezza preventivo prima 

dell’avvio della procedura con la torcia tipo flaring.  

Controllo Provvedimento di rimedio 

8.1.1 Tenuta della tubazione del gas 
propano 

Aprire la bombola a gas propano, ma lasciando 
ancora chiuso l’elemento di regolazione sul bru-
ciatore. Controllare i punti di collegamento.  

► Se dovessero risultare difetti di tenuta, inter-
rompere l’afflusso di gas propano, spurgare la 
tubazione e riserrare i collegamenti o sostituire i 
componenti (guarnizioni di tenuta/flessibili). 

8.1.2 Controllo di tenuta 
Accertarsi che tutte le raccorderie della torcia tipo 
flaring siano chiuse. Aprire il rubinetto di intercet-
tazione sulla tubazione del gas. Controllare 
quindi la tenuta dei punti di collegamento del fles-
sibile di degassificazione fino alla torcia tipo 
flaring con un apparecchio rilevatore di gas o in-
saponando i punti di giunzione. 

► Se dovessero risultare difetti di tenuta, inter-
rompere l’afflusso di gas alla raccorderia di 
intercettazione della condotta del gas metano, 
spurgare la tubazione e riserrare i collegamenti 
e/o sostituire i componenti (guarnizioni di te-
nuta/flessibili). In caso di dubbio, consultarsi con 
KROHSE GmbH o i relativi concessionari. 

8.1.3 Controllo del tipo 
Prima di avviare l’apparecchio, controllare nuova-
mente il tipo di torcia tipo flaring disponibile e 
della raccorderia di sicurezza montata.  

GRS 50 fino a max. 5 bar di gas naturale, biogas, 
propano (per ulteriori dati vedere a p. 47) 

GRS 50 fino a max. 16 bar di gas naturale, bio-
gas, propano (per ulteriori dati vedere a p. 45) 
Controllare la contropressione sul manometro di 
controllo, che non deve superare il valore mas-
simo. 

► Se i parametri coincidono con le prescrizioni 
della raccorderia di sicurezza, è possibile iniziare 
a lavorare con la torcia tipo flaring. In caso con-
trario, bisogna ridurre la pressione o procurarsi 
una torcia tipo flaring idonea. 

Tabella 9: Prove di funzionamento prima della messa in servizio 

 

Ai fini della messa in servizio della torcia tipo flaring, per motivi di sicurezza, si raccomanda di 

attenersi esattamente al procedimento descritto qui di seguito. 

Simbolo Definizione 

 PERICOLO 

  

Quando si lavora su tubazioni del gas in funzione sussiste il pericolo di incen-

dio e di esplosione. 

► L’utilizzo della torcia tipo flaring durante fuoriuscite di gas naturale è con-

sentito solo con un equipaggiamento di protezione personale completo 

(indumenti protettivi ignifughi e resistenti al calore inclusi protezione per la te-

sta, occhiali di sicurezza e guanti)! 

Tabelle 10: Avvertenza – Dispositivi di protezione  
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8.2 Senza ugello Venturi (STANDARD) 

Il seguente procedimento descrive la messa in servizio della variante di torcia tipo flaring  

PREMIUM STANDARD. 

8.2.1 Accendere la fiamma 

secondaria 

Apire ora completamente la valvola del bru-

ciatore ① e, se necessario, accendere più 

volte la fiamma secondaria utilizzando il pul-

sante rosso ② (se non è possibile azionarlo, 

il componente è in posizione OFF e deve es-

sere sbloccato ruotandolo di un quarto di 

giro). 

Se il tubo del gas propano di colore aran-

cione fosse nuovo o completamente privo di 

gas, potrebbe essere necessario un mo-

mento per la presenza di gas combustibile 

nell’area di accensione. 

Se la fiamma è accesa, fissare l’alimenta-

zione permanente del gas con la manopola 

di fissaggio color ottone ③ e riavvitare il re-

golatore di pressione sullo sportello del gas 

propano a 0.5 bar. 

 

8.2.2 A       ’aff      d  ga  

Aprire il rubinetto di intercettazione (valvola 

a sfera) sul tubo del gas naturale e poi la val-

vola di intercettazione principale ⓫ sul 

dispositivo di brillamento o viceversa, 

aprendo sempre lentamente e assicurandosi 

che le valvole siano completamente aperte. 

 

Le valvole di intercettazione (valvole a sfera) 

devono essere aperte completamente in 

tutte le condizioni di pressione (pressione di 

alimentazione)! 

 

 AVVERTENZA 

Assicurarsi che la fiamma sul diffusore, pur 

aumentando di dimensioni, si propaghi il più 

possibile verso l’alto e non costituisca un pe-

ricolo! 

La fiamma secondaria deve essere accesa 

assolutamente prima dell’apertura della rac-

corderia di intercettazione principale! 

 

 

 

  

⓫ 

① 
② 
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8.2.3 Irradiazione di calore dalla fiamma libera 

Pressione di flusso (bar) sul dispositivo di 

svasatura 
W/m2 +/- 50 entro un raggio di 5 m 

0.10 500 

0.50 600 

1.00 800 

2.00 1000 

3.00 1250 

3.70 1350 

4.00 1500 

Tabelle 11: Valori di radiazione termica 

 

8.2.4 Fine del processo di flaring 

Verso la fine del processo di flaring, la pres-

sione del gas sul manometro scende 

notevolmente e la fiamma si rimpicciolisce 

(figura ②).  

 

 

Si consiglia una misurazione della concen-

trazione di gas con l’apparecchio rilevatore 

di gas accluso. A tale scopo, collegare l’ap-

parecchio rilevatore di gas con gli adattatori 

forniti in dotazione al collegamento di prova 

⓬ e aprire il raccordo sul collegamento di 

prova per misurare la concentrazione. 

 

NOTA 

La misurazione della concentrazione di 

gas si può eseguire solo quando la so-

vrappressione nella torcia tipo flaring al 

collegamento di prova equivale a zero. Di 

conseguenza, durante la misurazione la 

raccorderia di intercettazione principale 

⓫ deve essere chiusa. Inoltre, la misura-

zione della concentrazione di gas non 

d v            g   a c    ’ g     V       

attivo (raccorderia chiusa sul collega-

m     d   ’a  a c m     a). 

Per una panoramica della portata del flusso 

di gas [m³/h] in presenza di diversi valori di 

pressione del gas si rimanda alla Figura 4 

pagina 8.  

 

  

⓬ 
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8.2.5 Spegnere la torcia tipo flaring 

Chiudere il rubinetto di intercettazione sulla 

tubazione del gas e successivamente sulla 

bombola del gas propano. Il gas residuo può 

così fuoriuscire in direzione della torcia tipo 

flaring e del bruciatore. A questo punto  

chiudere completamente la valvola ① sul 

bruciatore piezoelettrico. 

Smontare l’apparecchio rilevatore di gas dal 

collegamento di prova. 

Aprire tutti i raccordi sull’unità di raccorderia 

principale, per consentire ai residui di gas 

combusti di defluire. 

 

 

 

  

① 
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8.3 Con ugello Venturi (PRO) 

Il seguente procedimento descrive la messa in servizio della variante di torcia tipo flaring  

PREMIUM PRO. Questa variante, grazie all’ugello Venturi integrato, è adatta per lo “spurgo” 

completo di una tubazione, ad es. in caso di totale degassificazione per la messa a riposo o 

per lo svuotamento totale di gas di un tratto di conduttura chiusa prima del distacco. 

8.3.1 Accendere la fiamma 

secondaria 

Apire ora completamente la valvola del bru-

ciatore ① e, se necessario, accendere più 

volte la fiamma secondaria utilizzando il pul-

sante rosso ② (se non è possibile azionarlo, 

il componente è in posizione OFF e deve es-

sere sbloccato ruotandolo di un quarto di 

giro). 

Se il tubo del gas propano di colore aran-

cione fosse nuovo o completamente privo di 

gas, potrebbe essere necessario un mo-

mento per la presenza di gas combustibile 

nell’area di accensione. 

Se la fiamma è accesa, fissare l’alimenta-

zione permanente del gas con la manopola 

di fissaggio color ottone ③ e riavvitare il re-

golatore di pressione sullo sportello del gas 

propano a 0.5 bar. 

 

8.3.2 A       ’aff      d  ga   a   a   

Aprire il rubinetto di intercettazione (valvola 

a sfera) sul tubo del gas naturale e poi la val-

vola di intercettazione principale ⓫ sul 

dispositivo di brillamento o viceversa, 

aprendo sempre lentamente e assicurandosi 

che le valvole siano completamente aperte. 

 

Le valvole di intercettazione (valvole a sfera) 

devono essere aperte completamente in 

tutte le condizioni di pressione (pressione di 

alimentazione)! 

 

 AVVERTENZA 

Assicurarsi che la fiamma sul diffusore, pur 

aumentando di dimensioni, si propaghi il più 

possibile verso l’alto e non costituisca un pe-

ricolo! 

La fiamma secondaria deve essere accesa 

assolutamente prima dell’apertura della rac-

corderia di intercettazione principale! 

 

  

⓫ 

① 

② 
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8.3.3 Irradiazione di calore dalla fiamma libera 

Pressione di flusso (bar) sul dispositivo di 

svasatura 
W/m2 +/- 50 entro un raggio di 5 m 

0.10 500 

0.50 600 

1.00 800 

2.00 1000 

3.00 1250 

3.70 1350 

4.00 1500 

Tabelle 12: Valori di radiazione termica 

 

8.3.4 Fine del processo di flaring 

Verso la fine del processo di flaring, la pres-

sione del gas sul manometro scende 

notevolmente e la fiamma si rimpicciolisce 

(figura ②). 

 

 

Si consiglia una misurazione della concen-

trazione di gas con l’apparecchio rilevatore 

di gas accluso. A tale scopo, collegare l’ap-

parecchio rilevatore di gas con gli adattatori 

forniti in dotazione al collegamento di prova 

⓬ e aprire il raccordo sul collegamento di 

prova per misurare la concentrazione. 

 

NOTA 

La misurazione della concentrazione di 

gas si può eseguire solo quando la so-

vrappressione nella torcia tipo flaring al 

collegamento di prova equivale a zero. Di 

conseguenza, durante la misurazione la 

raccorderia di intercettazione principale 

⓫ deve essere chiusa. Inoltre, la misura-

zione della concentrazione di gas non 

d v            g   a c    ’ g     V       

attivo (raccorderia chiusa sul collega-

m     d   ’a  a c m     a). 

Per una panoramica della portata del flusso 
di gas [m³/h] in presenza di  
diversi valori di pressione del gas si rimanda 
alla 0 pagina 8. 

 

 

  

⓬ 
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8.3.5 Spurgo della tubazione 

Per aspirare il gas residuo nella conduttura 

si sfrutta l’effetto Venturi: l’aria compressa 

fuoriuscita genera una depressione nella tu-

bazione. 

L’aria compressa priva di olio viene inertiz-

zata all’ugello Venturi ⓮ tramite il raccordo 

per l’aria compressa ⓯.  

 

NOTA 

Utilizzare solo i compressori da cantiere 
pneumatici che consentono di generare 
  ’a  a c m     a    ma d          a     -
sione di uscita corrisponde a min. 8 bar 
oppure, ancora meglio, a max. 16 bar. 

Assicurarsi che il tubo del gas possa sfiatare 
durante l’estrazione aprendo una valvola di 
sfiato posizionata all’altra estremità del tubo 
del gas, che è rivolta lontano dalla torcia tipo 
flaring, poco dopo (20 secondi) l’accensione 
dell’aria compressa. 

Quando la fiamma primaria si spegne, inter-
rompere l’afflusso di aria compressa 
chiudendo il rubinetto sul collegamento 
dell’aria compressa. 

A questo punto misurare la concentrazione 
di gas. Se questo valore di misurazione ri-
sulta inferiore del 50% rispetto alla 
concentrazione limite di esplosività, è possi-
bile proseguire con lo spegnimento della 
torcia tipo flaring (8.3.6). Se questa concen-
trazione non è ancora stata raggiunta, 
continuare a spurgare la tubazione (secondo 
il punto 8.3.5). 

 

8.3.6 Spegnere la torcia tipo flaring 

Chiudere il rubinetto di intercettazione sulla 

tubazione del gas e successivamente sulla 

bombola del gas propano. Il gas residuo 

può così fuoriuscire in direzione della torcia 

tipo flaring e del bruciatore. A questo punto 

chiudere completamente la valvola ① sul 

bruciatore piezoelettrico. 

Smontare l’apparecchio rilevatore di gas dal 

collegamento di prova. 

 

Aprire tutti i raccordi sull’unità di raccorderia 
principale, per consentire ai residui di gas 
combusti di defluire. 

 

 

⓮ 

⓯ 

① 
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8.4 Controllo di fiamma 

La combustione dell’idrogeno e l’irraggiamento solare non ottimale possono rendere difficile il 

riconoscimento della fiamma. Per questo possiamo dotare la nostra torcia tipo flaring con un 

sistema di controllo della fiamma a richiesta. Tramite il calore irradiato della fiamma è possibile 

controllare, attraverso un impulso ottico, se una fiamma è ancora presente, il gas residuo è 

già stato combusto o la sostanza che fuoriesce non viene più incendiata. 

8.4.1 M   agg   d   ’   m     

termosensibile 

Prima di montare il tubo montante superiore: 

rimuovere il cappuccio      di chiusura della 

presa LEMO e inserire l’elemento termosen-

sibile      .  

Il cappuccio di chiusura deve essere reinse-

rito assolutamente dopo l’uso, per prevenire 

le infiltrazioni di umidità. Anche in caso di 

mancato utilizzo del controllo di fiamma, il 

cappuccio di chiusura deve essere assoluta-

mente inserito nella presa. 

Introdurre l’elemento termosensibile nella 

presa LEMO. Tenere presente che il connet-

tore dell’elemento termosensibile può essere 

inserito solo in una posizione. Deve scattare 

in sede in modo udibile e percepibile.  

 

 

 

Un montaggio non corretto comporta un 

messaggio di guasto sull’indicatore digitale. 

 

 

 

Durante lo smontaggio dopo il processo di 

flaring e il raffreddamento di tutti i compo-

nenti surriscaldati, tirare indietro la boccola 

scorrevole del connettore LEMO, in modo da 

poter estrarre l’elemento termosensibile 

dalla presa LEMO. 
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8.4.2 Pannello di comando digitale 

Accendere il pannello di comando digitale 

sull’interruttore principale  . L’indicatore 

viene caricato e dopo un paio di secondi  

appare la temperatura che l’elemento termo-

sensibile rileva al momento sul diffusore. Di 

seguito compare un valore di 300 °C per la 

temperatura di base da impostare in caso di 

combustione di gas naturale o biogas. Poi-

ché questo valore può variare a seconda 

della pressione di esercizio, spetta all’utente 

trovare i valori della temperatura di base da 

impostare. 

Regolazione della temperatura di attiva-

zione desiderata:  

1. Premere per circa 3 sec. il tasto P 

fino a quando l’indicatore non lam-

peggia. 

2. Con i tasti freccia navigare fino all’in-

dicazione A1.L1. 

3. Premere brevemente il tasto P. 

4. A questo punto, con i tasti freccia, 

impostare le cifre necessarie per 

raggiungere la temperatura di base 

desiderata. Ogni cifra va confermata 

con il tasto P. 

5. Al termine appare di nuovo l’indica-

zione A1.L1 e dopo circa 3 sec. il 

display passa alla visualizzazione 

standard, mostrando la temperatura 

momentanea.  
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Impostazione di base del pannello di comando digitale 

 

Questa impostazione è già presente alla consegna della torcia tipo flaring! 

 

1. Tasto P: premere per 3 sec. 

2. Tipo: selezionare ▼▲ > Tipo > P > ▼▲ > Thermo > P > ▼▲ > Tipo K (H) > P 

3. Tasto: premere ▲  

4. Unità: tasto P > ▼▲ > °C > P 

5. Tasto: premere ▲ 

6. A1.Fu: tasto P > ▼▲ > Lo.L1 > P 

7. Tasto: premere ▲ 

8. A1.Er: tasto P > ▼▲ > no > P 

9. Tasto: premere ▲ 

10. A1.tY: tasto P > ▼▲ > PnP > P 

11. Tasto: premere ▲ 

12. A1.L1: tasto P > ▼▲ > temperatura di attivazione desiderata inserita > P 

13. Tasto: premere ▲ 

14. TAST: tasto P > ▼▲ > no > P 

15. Tasto: premere ▲ 

16. FLAS: tasto P > L1 – 1 > P 

 

Se non si preme alcun tasto per circa 5 secondi, si imposta di nuovo automaticamente l’in-

dicatore di temperatura attuale. 

Non occorre modificare altre voci di menu. Per modificare la temperatura di attivazione, in 

modo che il controllo di fiamma reagisca in presenza di una temperatura più fredda o più 

calda, basta adattare solo il punto 12 (vedere pagina 28). 
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8.5 Concentrazioni esplosive 

Quando si lavora con gas infiammabili, la conoscenza dei limiti di esplosività è di importanza 

vitale: 

 

Concentrazioni di gas in percentuale del volume [Vol.%] 

Gas 
Limite di pericolo 

> 50% LEL 

LEL 

Limite inferiore  

di esplosività 

UEL 

Limite superiore  

di esplosività 

Gas naturale 2% 4% 17% 

Propano 0.8% 1.7% 12% 

Butano 0.7% 1.5% 9% 

Acetilene 0.7% 1.5% 82% 

Idrogeno 2% 4% 76% 

Benzina 0.3% 0.6% 8% 

Tabella 13: Concentrazioni di gas 
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9 Smontaggio della torcia tipo flaring 

9.1 Attrezzi di smontaggio 
 

Tutti i collegamenti di smontaggio della torcia tipo flaring si possono allentare 

sia manualmente che utilizzando le chiavi in dotazione.  

 

 

9.2 Disassemblaggio e smontaggio 

9.2.1 Scollegare il manometro 

Tirare la boccola di chiusura sul collega-

mento del manometro ⓭ leggermente verso 

il basso, in modo da poter estrarre il mano-

metro ⓲.  

Riporre il manometro ⓲ con il collegamento 

verso l’alto nell’apposito scomparto del trol-

ley di trasporto. 

 

9.2.2 Smontare il bruciatore 

piezoelettrico 

Controllare se i raccordi di intercettazione 

sulla bombola del gas sono completamente 

chiusi. Allentare la filettatura sul lato sinistro 

dell’avvitamento sul pressostato (sull’estre-

mità opposta del flessibile del gas propano di 

colore arancione) della bombola del gas. 

Staccare il giunto a innesto sul flessibile del 

propano dal bruciatore secondario, quindi 

spingerlo in alto fino a quando non si libera 

dal supporto (passo ①). Ribaltare quindi 

l’ugello del bruciatore dalla rientranza nel dif-

fusore (fase ②). 

Riporre il set del bruciatore piezoelettrico  

raffreddato ➒ nell’apposito scomparto nel 

trolley di trasporto. 

 ATTENZIONE 

Il set del bruciatore piezoelettrico si può ri-

porre nel trolley di trasporto solo una volta 

che si è completamente raffreddato. → Peri-

colo di incendio! 

 

 

  

② 

① 

➒ 
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9.2.3 Smontare il flessibile di 

degassificazione 

Accertarsi che la raccorderia di intercetta-

zione sia collegata alla tubazione del 

metano/al serbatoio/all’impianto. Smontare 

entrambe le estremità del flessibile di degas-

sificazione ➏ (all’angolo del tubo montante 

inferiore sulla torcia tipo flaring) e all’altra 

estremità insieme all’adattatore di raccordo 

➑ (alla tubazione del metano/al serbatoio/ 

all’impianto). 

Avvolgere il flessibile di degassificazione e 

legarlo con la cintura fornita in dotazione. 

 

 

 

 

9.2.4 Rimuovere il tubo montante 

superiore 

A questo punto, utilizzare entrambe le chiavi 

di montaggio ⓰ e ⓱ per allentare i contro-

dadi sul punto di collegamento 🆅 ed estrarre 

il tubo montante superiore ➎. 

 

NOTA 

Stare attenti che la guarnizione piatta ⓳ 

sul punto di collegamento inferiore non 
possa andare persa, né danneggiarsi o 
sporcarsi. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prendere tutti e tre i cappucci di prote-

zione/tappi (Ⓙ, Ⓚ e Ⓛ) dal trolley di 

trasporto e applicarli nei punti corrispondenti. 

Riporre il tubo montante superiore nel trolley 

di trasporto e ruotare il controllo di fiamma 

verso l’alto per facilitare l’alloggiamento del 

tubo montante inferiore.  

 

➏ 

➑ 

➏ 

⓳ 

Ⓙ Ⓚ 

Ⓛ 
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9.2.5 Estrarre i picchetti di terra 

Rimuovere il cavo di messa a terra ⓴ ed 

estrarre i picchetti ➍ dal terreno. Pulire i  

picchetti con un panno umido e riporli nuova-

mente nell’apposito scomparto del trolley di 

trasporto. 

  

9.2.6 Smontare il modulo tubo 

montante inferiore 

Allentare le viti di bloccaggio (passo ①) e ri-

baltare verso l’alto tutti e tre i piedini di 

appoggio (passo ②), fino a quando le viti di 

bloccaggio a molla non scattano e i piedini 

risultano fissati nella posizione più alta. 

 

 

 

Poggiare quindi l’unità del tubo montante  

Ⓐ = ➋ con cautela sul cappuccio di prote-

zione in silicone nero Ⓛ che chiude il nipplo 

di collegamento.  

 

Per finire, riporre l’unità del tubo montante Ⓐ 

nel trolley di trasporto ➊, in modo che l’an-

golare di attacco entri nell’elemento in 
espanso. 

 

NOTA 

Avvertenza: la “targhetta del modello 

KROHSE” è   v   a v      ’a   . 

 

 

 

  

① 
② 

Ⓐ 
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10 Eliminazione dei guasti 

 

Spesso è possibile eliminare facilmente un guasto o un’anomalia di funziona-

mento con semplici rimedi. 

 

10.1 Cause dei guasti e provvedimenti di rimedio 

Causa del 

guasto 

Descrizione  

► Provvedimento di rimedio 

Eccessivo 

tremolio della 

fiamma 

Vento forte 

► Cercare un riparo dal vento o lavorare in migliori condizioni atmosferiche 

Riempimento insufficiente della bombola a gas propano 

► Sostituire la bombola a gas propano 

La pressione 

non scende a 

zero verso la 

fine 

Il blocco della tubazione del gas non è ermetico al 100% 

► Accertarsi che la raccorderia di intercettazione sia completamente chiusa o che 

sia possibile migliorare il funzionamento dei palloni otturatori (pallone per alta 

pressione o pallone doppio). 

Raccorderia non 

a tenuta o 

irrigidita 

La raccorderia di intercettazione non funziona più 

► Se è più possibile aprire e chiudere completamente i raccordi di intercettazione 

in modo regolare, sostituire i componenti interessati sulla torcia tipo flaring pre-

via consultazione con KROHSE GmbH. 

Punto di 

collegamento 

irrigidito o non a 

tenuta 

Filettatura esterna danneggiata (ha subito un urto) 

► Ripassare la filettatura previa consultazione con KROHSE GmbH 

Filettatura esterna sporca 

► Pulire la filettatura e successivamente lubrificare con spray siliconico 

Guarnizione di tenuta mancante / danneggiata 

► Controllare e inserire una nuova guarnizione piatta 

Il piede di 

appoggio non si 

blocca 

La vite di bloccaggio non scatta in sede (deformazione del piede di appoggio) 

► Ripassare leggermente il foro con una lima 

► Sostituire il piede di appoggio 

Boccola 

scorrevole 

sull’attacco del 

manometro 

bloccata 

Il giunto è stato azionato senza manometro 

► Tirare indietro la boccola di chiusura e inserire nuovamente il manometro 

► Lubrificare la boccola di chiusura con spray siliconico 

Il bruciatore 

piezoelettrico 

non si accende 

Riempimento insufficiente della bombola a gas propano 

► Sostituire la bombola a gas propano 

Il meccanismo di accensione è difettoso  

► Sostituire il bruciatore piezoelettrico 

Pressostato difettoso 

► Sostituire il pressostato 

Tabella 14: Cause dei guasti e provvedimenti di rimedio 
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10.2 Supporto tecnico 

Supporto tecnico per la torcia tipo flaring 

 
Le nostre istruzioni video dettagliate sono disponibili su  

www.YouTube.com parola chiave: “Abfackelgerät KROHSE” 

 
+41 (0) 52 202 10 51 

 
info@krohse.ch 

11 Trasporto e stoccaggio 

 Per accertarsi che la propria torcia tipo flaring sia sempre protetta da polvere, 

sporcizia, umidità e danni, custodire sempre al sicuro l’apparecchio nella vali-

getta per il trasporto quando non viene utilizzato. 

 

Quando occorre trasportare la torcia tipo flaring nell’apposito trolley (30 kg), 

per non superare il carico massimo ammissibile, si raccomanda di farlo in due 

persone con le cinghie di trasporto sul lato anteriore. Se è disponibile solo una 

persona, il trolley di trasporto e l’unità del tubo montante possono essere por-

tati separatamente. 

  

mailto:info@krohse.ch
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12 Manutenzione e riparazione 

12.1 Pulizia e cura  

Pulire la torcia tipo flaring dopo il raffreddamento con spray siliconico. 

Non utilizzare mai detergenti aggressivi, in quanto possono danneg-

giare la protezione anticorrosione e le guarnizioni di tenuta!  

 

 

 

12.2 Manutenzione 

Controllo dopo l’uso: la torcia tipo flaring KROHSE deve essere controllata dopo ogni utilizzo 

per accertare la pulizia dei componenti e l’assenza di danni.  

Le seguenti tabelle 14 e 15 forniscono una panoramica dei componenti della torcia tipo flaring 

da sottoporre a regolare manutenzione: 

Componente Manutenzione e frequenza Livello di 

manuten-

zione 

Eseguito da 

Attacco 

d   ’a  a 

compressa 

a  ’ g     

Venturi 

Manutenzione regolare dopo ogni utilizzo 

• Controllo guarnizione di tenuta, raccorderia di 

intercettazione e flessibile  

• Lubrificazione del giunto di sicurezza a innesti 

frontali con spray siliconico per assicurare la 

scorrevolezza 

L1 Utente 

Set flessibile di 

degassifica-

zione 

Manutenzione regolare dopo ogni utilizzo 

• Controllo degli O-ring 

L1 Utente 

Set bruciatore 

piezoelettrico 

Manutenzione regolare dopo ogni utilizzo 

• Controllo dell’integrità dei componenti (fes-

sure nel flessibile, danni da urti sul bruciatore 

e pressostato, ecc.) 

L1 Utente 

Manometro, 

giunto del ma-

nometro 

Manutenzione regolare dopo ogni tre utilizzi 

• Controllo della pulizia e dell’integrità degli at-

tacchi 

• Lubrificazione con spray siliconico 

L1 Utente 

Prefiltro Manutenzione regolare dopo ogni tre utilizzi o 

prima 

• Smontaggio dei fermagli 

• Rimuovere il filtro a reticella, pulire con un 

prodotto per la pulizia dei freni e soffiare con 

aria compressa o sostituire 

L1 Utente 

Tabella 15: Livello di manutenzione 1 
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Componente Manutenzione e frequenza Livello di 

manuten-

zione 

Eseguito da 

Torcia tipo 

flaring 

completa 

Manutenzione annuale 

• Controllo di tenuta dell’intera unità, inclusi 

manometro e flessibili di degassificazione 

• Test di precisione del manometro 

• Pulizia e controllo di tutti i componenti mon-

tati (prefiltro, filtro principale, protezione da 

ritorno di fiamma/riflusso del gas) 

• Controllo del funzionamento del set del bru-

ciatore piezoelettrico 

L2 KROHSE GmbH  

o partner 

di assistenza 

Tabella 16: Livello di manutenzione 2 

Livello di manutenzione 

L1: si tratta di operazioni che l’utente della torcia tipo flaring può eseguire autonomamente. 

L2: questi lavori devono essere svolti da un tecnico di KROHSE GmbH o un partner di as-

sistenza della ditta. Il dispositivo di sicurezza (valvola di arresto del ritorno di 

fiamma/valvole di non ritorno del gas) devono essere testati per verificare la presenza di 

perdite, il flusso e il ritorno del gas da parte di una persona addestrata e autorizzata, in 

conformità alle normative specifiche del paese, a determinati intervalli, ma almeno una 

volta all’anno, in conformità alla TRBS 1201 (Tabella 2 – intervalli di prova comprovati 

per le ispezioni periodiche) o alla DGUV-R 500 (sezione 2.26, punto 3.27).  

Si vieta lo svolgimento di una manutenzione di livello 2 da parte dell’utente o un altro tecnico 

non appartenente a KROHSE GmbH o ai suoi partner di assistenza. In questo caso, i diritti 

alla garanzia e alla responsabilità del produttore decadono immediata-mente. 

In caso di manipolazione o modifica dei componenti dell’apparecchio, i diritti alla garanzia e 

alla responsabilità del produttore decadono immediatamente. 

Per la garanzia annuale (L2) o la riparazione della torcia tipo flaring KROHSE si prega di ri-

spedire l’apparecchio completo nel trolley di trasporto, inclusi tutti i relativi componenti e 

accessori, al produttore KROHSE GmbH o un suo partner di assistenza. 

12.3 Usura dei componenti 

La durata del flessibile di degassificazione e del flessibile del gas propano è di 8 (otto) anni. 

Eventuali influssi esterni (temperatura, luce UV, contatto con sostanze, forte sollecitazione 

meccanica, ecc.) possono causare un precoce invecchiamento dei flessibili. Quindi si racco-

manda di controllare questi componenti regolarmente. 
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12.4 Pulizia / sostituzione del prefiltro 

Pulire il prefiltro della torcia tipo flaring al 

massimo dopo ogni tre utilizzi o, se necessa-

rio, anche più spesso. 

A tale scopo, estrarre i fermagli e rimuo-

vere la cartuccia del prefiltro dal nipplo di 

collegamento. Pulire entrambe le parti con 
un prodotto per la pulizia dei freni e succes-
sivamente con aria compressa. Rimuovere 
anche i residui presenti nel nipplo di collega-
mento sulla sede del filtro. 
 

 

 

NOTA 

Dopo lo smontaggio della cartuccia del 

filtro  e dei fermagli controllare la 

presenza di danni e, se necessario, sosti-

tuire questi componenti.    

 

 

 

 

Durante l’inserimento della reticella del  

prefiltro  verificare la posizione corretta. A 

questo punto reinserire i fermagli  nell’ap-

posita scanalatura sul nipplo di collega-

mento.  
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13 Accessori 

 

 

Qui di seguito sono riportati i ricambi e gli accessori disponibili. 

 

 Componente N. articolo Specifiche 

1 Trolley di trasporto 9050002 HPX 

3 Piedino ribaltabile 1420220 Acciaio inossidabile 1.4301 

4 Picchetto di terra 
Picchetto di terra con boccola per cavi 

1420005 
1420045 

Acciaio inossidabile 1.4301 
Acciaio inossidabile 1.4301 

6 Set flessibile di degassificazione 
 
 
 
 
O-Ring 

8050320 
 
 
 
 

8050400 

Flessibile del liquido OIL LPG/CORD 

EN 1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25, 

norma/omologazione: EN 1762:2018, 

lunghezza 10 m, zincato su entrambi i 

lati con giunto in acciaio (cono con  

O-ring di tenuta) 

7 Giunto per flessibile di degassifica-
zione RD 75x1/6" AG 

1410060 Acciaio zincato, con cono interno  
su entrambi i lati 

8 Adattatore di raccordo  

• 2" AG 

• 2½" AG 

 
1410050 
1460265 

 
Acciaio zincato 
Bronzo 

9 Bruciatore piezoelettrico a propano 
Set di flessibili di regolazione da  
0,5-1,5 bar con Protezione contro la 
rottura del tubo flessibile 
 
 
Chiave di montaggio per riduttore di 
pressione 

9060010 
9060015 

 
 
 
 

9020070 

con nipplo a innesto 
flessibile per gas propano da 5 m con 
giunto a innesto e filo caldo di misura-
zione della massa d’aria da ⅜", 
pressostato con filettatura interna 
21,7 x 1,814 G 
SW 30 mm, Acciaio inossidabile 
1.4301 

12 Tappo sul collegamento di prova 1450000 PVC, ¼" AG 

16 Chiave a becco da 60-90 mm 7370114 Acciaio fosfatato con snodo 

17 Chiave fissa da 64 mm 9020064 Acciaio inossidabile 1.4301 

18 Manometer -1─1.5 bar 
Manometer -1─5 bar 
Manometer -1─16 bar 
Cappuccio protettivo per manometro 

1020000 
1020005 
1020025 
8050040 

Ø 63 mm, cl. 1.6, riempito di glicerina 
Ø 63 mm, cl 1.6, riempito di glicerina 
Ø 63 mm, cl. 1.6, riempito di glicerina 
gomma, grigia 

19 Guarnizione piatta 82 x 57 x 3 mm 8050370 NBR 70 Shore A 

20 Cavo di messa a terra 1450035 500 cm, connettore su ambo i lati, 
25 mm² 

21 Nipplo di collegamento con prefiltro 1420205 Acciaio inossidabile 1.4301 

J Tappo in PVC in alto sul modulo del 
tubo montante inferiore 

1450090 PVC, 3" AG 

K Cappuccio in PVC in basso sul  
tubo montante superiore 

1450080 PVC, 3" IG 

L Cappuccio in silicone in basso sull’an-
golo del modulo del tubo montante 
inferiore 

1450100 Silicone, Ø i 73,0 mm 

 Cintura per set flessibile di degassifi-
cazione 

80500xx A seconda della lunghezza del flessi-
bile 

31 Reticella del prefiltro da 0,1 mm 1430235 Acciaio inox 1.4305 

32 Fermagli per filtro 1430245 Acciaio inox 1.4305 

33 Cappuccio di chiusura LEMO mis. 2 1490055 Acciaio inossidabile 1.4305 

34 Elemento termosensibile tipo K, 
400 mm 

1490010 Acciaio inossidabile 1.4305 

Tabella 17: Ricambi e accessori 
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14 Smaltimento 

La torcia tipo flaring può essere smaltita presso un centro di smaltimento si riciclano metalli, 

materiali sintetici e rifiuti speciali in conformità con le normative ambientali.  
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15 Appendice 

15.1  Scheda dati protezione da riflusso di gas 
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15.2 Certificati per raccorderia, flessibili 
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16 Verbale di utilizzo 

Nella seguente tabella è possibile documentare le proprie esperienze di utilizzo della torcia tipo flaring. 

N. Data/ 

Nome 

Località Pressione di 

esercizio 

Sostanza Ugello Venturi  

[sì/ no] 

Parametro tubazione  

[Ø, lunghezza] 

Durata flaring 

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

Tabella 18: Ricambi e accessori 


